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AM SPANISH 

MAY 2017 SESSION 

 EXAMINERS’ REPORT 

 

The table below outlines the results obtained by the candidates who sat for the Advanced Spanish 

Exam during the May 2017 session. 

 

Table 1: Candidates’ results, May 2017 

GRADE A B C D E F ABS Total 

Number of Candidates 2 4 7 4 6 3 0 26 

% of Total 7.7 15.4 27 15.4 23 11.5 0 100 

 

 

General Comments 

 

Observations on the general performance of the candidates for each exercise are being documented 

below.  

 

Focused Remarks 

 

Oral - Picture Interpretation and Free-Topic Conversation 

 

The oral examination consisted of a picture interpretation and a free-topic conversation. Most 

candidates were very well prepared for both tasks. While most of the conversations were adequate, 

some candidates had limited vocabulary and lacked basic grammatical knowledge. Candidates’ 

response was sometimes influenced by Italian. Below is a list of the most common mistakes: 

 

- Lack of subject/ verb agreement, 

- Incorrect verbal mood, 

- Wrong verbal tenses, 

- Difficulty to distinguish between the use of ser and estar. 

   

However, most of the candidates employed a logical order and structure throughout their speech. 

They were able to maintain a clear and simple conversation.  

 

Paper I 

 

Essay Writing and Short Writing Exercise 

 

In the first section, all titles were attempted except for the first one. The fourth question was chosen 

by one candidate only, whereas the second one was chosen by the majority. Although the latter 

required candidates to write about a hypothetical situation conjugating verbs in the Condicional 

Simple, most candidates did not answer it correctly. The others utilized the Present tense or the verb 

gustar instead.  

 

On the other hand, the third question was elaborated specifically to test candidates’ knowledge of 

vocabulary related to travel. Few candidates had the expected lexical proficiency required to answer 

this question. Many resorted to Italian and used the following verbs: prenotare, spendere, restare 

instead of the Spanish equivalent: reservar, gastar and quedarse.  

 

The fifth essay title asked the candidates to choose a past epoch, imagine the daily life of the 

common citizens and talk about the differences, the advantages and the disadvantages this period 
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had in comparison to ours. Many simply chose una época antigua/ pasada without specifying which 

period they were talking about. They wrote general affirmations, for example: había muchas 

diferencias and la vida era muy diferente without going into detail and indicating clearly what these 

differences comprised. Some candidates demonstrated their inability to distinguish between the uses 

of the Pretérito Indefinido and the Pretérito Imperfecto. 

 

In general, in most of the essays, candidates showed a considerable lack of knowledge on how and 

when to use the appropriate connectors and prepositions. Many avoided the Subjunctive while others 

conjugated almost all the verbs in their reflexive form.  

 

However, overall, candidates were able to organize their knowledge into convincing arguments and to 

convey meaning through well-constructed texts. Moreover, some candidates were very creative in 

how they tackled the questions.  

 

In section B, the majority opted for the second question, which required candidates to write a 

letter/email to a friend. There were candidates who mentioned the typical food/ deserts and the 

traditional celebrations that take place in Spain at this time of the year.  

 

On the other hand, all candidates who chose the first question wrote a well-structured essay and 

managed to elaborate very good and valid arguments.  

 

However, some candidates failed to present the correct letter/ email format, repeatedly alternating the 

two formulas in Spanish: tú/vosotros, -as and usted/ ustedes.  

 

In both sections, some candidates presented essays that were repetitive. On some occasions, 

candidates wrote words in English to compensate their lack of Spanish vocabulary. They failed to use 

accents and misspelled even some of the most basic words, such as feliz, writing it felix o felic. Other 

mistakes included:  

 

- The difference between ser/estar: yo soy muy feliz instead of estoy, as well as tener/ haber, 

- Difficulties in the use of the Subjunctive: espero que estás bien instead of estés, 

- Verbal tense confusion, 

- Repetition of the direct and indirect object to avoid using the correct pronoun, 

- The use of double “f” and “t”, as well as double “r” in querrida, 

- Writing months in capital letters and names of counties in lower case letters.  

 

Paper II 

 

Language Use Exercises  

 

A1 

Most of the candidates did well in this part, however, it seems they did not read the question properly. 

They should have constructed simple sentences in Spanish using many of the information available in 

the initial short paragraph that introduced each question/ situation. Some candidates did not use the 

usted throughout their conversation and wrote very informal or colloquial statements.  

 

A2 

Very few candidates obtained full marks in this exercise. The answers showed that the candidates 

understood the meaning of the underlined word but could not replace it with a synonym. Sometimes 

they even used more than one word. Many did not know the meaning of the words asar and basto.  
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A3 

Overall, candidates answered this section well although many failed to use pues correctly.  

 

Written Comprehension 

 

In general, candidates did well in this part of the exam. Unfortunately, in exercise B.2. candidates 

gave incomplete or very short responses. Unfortunately, most candidates did not manage to use their 

own words when it came to explaining statements. This revealed poor writing skills, limited vocabulary 

as well as lack of grammatical and syntactical knowledge.   

 

Paper III 

 

Literature Appreciation and Spanish and Spanish-American Intercultural Knowledge 

 

With regards to the literature section, the candidates preferred the questions related to La casa de 

Bernarda Alba written by Federico García Lorca and San Manuel Bueno Martir written by Miguel de 

Unamuno. In the culture section, candidates opted for questions number 1 and 2. Although all 

candidates attempted to answer the three questions required for this part of the exam, when 

compared to previous years, candidates’ responses showed a weak understanding of the literature 

text and/or the culture section.  

 

In questions a and b of La casa de Bernarda Alba, candidates were requested to reflect on two 

aspects: the interpretation of the real winners/ heroes in Lorca’s play at the end of the third act, as 

well as the symbolism of Bernarda’s daughters’ confinement. However, most of the candidates merely 

described the play’s plot summary instead of analysing it in relation to the question. This resulted in 

very superficial and simplistic essays, which were much beyond the standard of profound and 

reflective works expected from the candidates at this level.  

 

Many candidates repeated the same ideas and words and/ or copying whole chunks from the title.  

 

Regarding the culture section, in questions number 1 and number 2, candidates were required to 

reflect on: multiculturalism in Spain and Latin America, and current Spanish youth issues and 

challenges pinpointing their advantages and disadvantages compared with past times. Instead, 

candidates mostly described general characteristics without little or no connection at all to Spain and 

Latin America.  

 

However, a better knowledge of the writing conventions was noticed with regards to previous years. 

Most of the candidates used a better structure: introduction-body-conclusion and those who 

introduced quotations in their essays used them appropriately to support their arguments and ideas. 

 

Finally, when writing an essay in Spanish, candidates need to employ formal and/or academic 

language. Candidates are encouraged to use a wide range of vocabulary and correct grammar to 

communicate their ideas effectively.  

 

Some of the essays were unintelligible or written in Italian. Many candidates made recurring 

morphological mistakes including the wrong conjugation of regular and irregular verbs in the present, 

past or future and often tense confusion. For example, many candidates were repeatedly giving the 

incorrect conjugation of the verb querer in the past (Pretérito Imperfecto): quieria instead of quería. As 

in previous years, the use of estar and ser, haber and tener, accents of pronouns while capital and 

lower-case letters proved to be a problem for many of them. 
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Paper IV 

 

Listening Comprehension 

 

This Paper was divided into two sections. Candidates answered both parts acceptably. They showed 

a good understanding of both texts, however, they found difficulties while answering the questions 

using their own words. Some of their responses were incomplete.  

 

Chairperson 

2017 Examination Panel 

 

 


